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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการใช้ค านามซึ่งน ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามในสื่อการเรียน
ภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาจัยเชิงคุณภาพ ใช้แนวคิดภาษาศาสตร์สังคม เก็บข้อมูล
จากบทสนทนาในหนังสือเรียนระหว่างปี พ.ศ. 2543-2564  และเก็บข้อมูลจากบทสนทนาในสื่อสังคมออนไลน์ 
ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2564 ซึ่งเป็นสื่อที่ใช้เรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติที่เรียนโดยใช้ภาษาอังกฤษ
และภาษาจีน โดยวิเคราะห์เนื้อหา เขียนบรรยายเชิงพรรณาและน าเสนอร่วมกับตารางแสดงข้อมูลที่เกี่ยวข้อง 
สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลคือ ค่าความถ่ีและร้อยละ  

ผลการวิจัยพบว่า ค านามซึ่งน ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามพบ 10 ประเภทได้แก่ 1) ค าเรียกญาติแท้ 
2) ค าเรียกญาติท่ีไม่ใช่ญาติ 3) ค าเรียกตามบุคคลอื่น 4) ชื่อบุคคล 5) ค าเรียกอาชีพ 6) ค าน าหน้า ยศ ต าแหน่ง 
7) ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก 8) ค ายืมจากภาษาอ่ืน 9) ค าซึ่งใช้พูดกับพระสงฆ์ และ10) ค าราชาศัพท์ ค านามที่
พบว่านิยมใช้แทนค าบุรุษสรรพนามเรียงจากมากไปน้อย 3 ล าดับแรก ได้แก่ ชื่อบุคคล ค าเรียกญาติและค า
เรียกอาชีพ ส่วนค าท่ีพบน้อยได้แก่ ค าซึ่งใช้พูดกับพระสงฆ์และค าราชาศัพท์ เพราะสื่อการเรียนมีสถานการณ์ที่
เกี่ยวกับพระสงฆ์และราชวงศ์น้อยมาก และยังพบว่าการใช้ค านามซ่ึงน ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทย
ขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม ด้านสังคมได้แก่ เพศ อายุ ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาในเรื่อง
บทบาท คือการรู้จักกัน ความสนิทสนม และกาลเทศะที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ ด้านวัฒนธรรมได้แก่ 
ความอาวุโส ความอ่อนน้อม ความเคารพ การยกย่องให้เกียรติ ความรักใคร่เอ็นดู ความเป็นพวกพ้อง เป็นต้น  
 
ค าส าคัญ: ค าบุรุษสรรพนาม; สื่อการเรียน; ภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 
 
ABSTRACT  

This research has the objectives to study the uses of nouns as personal pronouns in 
Thai language learning materials designed for foreigners.  This research was a qualitative study 
using the concept of social linguistics. Collection of data from conversations in textbooks during 
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the year 2000- 2021.  and collected data from conversations in social media as of December 
31, 2021, which are media used to learn Thai for foreigners learning using English and Chinese 
by analyzing content.  Write a descriptive narrative and present it together with relevant data 
tables. Statistics used in data analysis are frequency and percentage. 

The results showed that there were 10 types of nouns that were used as personal 
pronoun, namely: 1) kin terms 2) pseudo kin terms 3) teknonymy terms 4) Names of persons 
5) occupation terms 6) Prefixes, titles, positions 7) Sentiment words or phrases 8) Foreign loan 
words 9) Words used for speaking to monks 10) Royal words. In addition, it was found that the 
first three nouns used as personal pronouns in descending order were names of persons, 
pronouns used for relatives and pronouns used for occupations.  Furthermore, the least used 
words were words used for speaking to monks and royal words due to there were few 
situations involving monks and the royal family in the learning materials. It also found that the 
use of nouns used as personal pronouns in Thai depends on social and cultural factors.  The 
social factors included gender, age, relationships between interlocutors in the topics of roles 
namely acquaintance and intimacy as well as formal and informal occasions.  The cultural 
factors included seniority, humility, respect, praise and honor, affection, kinship, etc 
 
Keywords: Personal pronouns; learning materials; Thai language for foreigners 
 
บทน า 
 ปัจจุบันการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายทั้งในและต่างประเทศ 
และมีแน้วโน้มเพ่ิมมากขึ้น ดังที่ Ponmani (2002) ได้กล่าวไว้ว่า จากการส ารวจของกระทรวงต่างประเทศมี
การเปิดสอนหลักสูตรภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย ประมาณ 114 สถาบันในทวีปเอเซีย ยุโรป อเมริกาและ
ออสเตรเลีย ส าหรับประเทศไทยสถาบันการศึกษาท้ังภาครัฐและเอกชนมีการเปิดสอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติ
อย่างแพร่หลาย โดยมีสาขาภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารและไทยศึกษา อย่างไรก็
ตามการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติในปัจจุบันยังไม่บรรลุวัตถุประสงค์เท่าที่ควร เนื่องจากปัญหาที่เกิด
จากผู้เรียนและการจัดการเรียนการสอน รวมถึงสื่อที่ใช้ในการเรียน ดังที่ Ponmani (2002)และ Paicharoen 
(2016) ได้กล่าวว่า ปัญหาการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติเกิดจากการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยที่
เน้นไวยากรณ์เป็นหลัก ตลอดจนเนื้อหาของบทเรียนและการใช้ค าศัพท์เป็นทางการและยากเกินไปส าหรับ
ผู้เรียนระดับนั้น ๆ รวมถึงไม่สอดคล้องกับการใช้จริงในชีวิตประจ าวัน จึงท าให้ผู้เรียนไม่สามารถน าไปใช้ใน
สื่อสารได ้

จากการศึกษาเรื่องการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติของ Sathiansukon (2010) (2011) 
Kuophongsak (2012) Kuophongsak (2012) Pimpuang และ Yuttapongtada (2022) พบข้อบกพร่องใน
การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติด้านการพูด การฟัง การอ่านและการเขียน เช่น การออกเสียงไม่ชัดเจน 
ขาดทักษะการพูด ไม่รู้ค าศัพท์ การสะกดค าผิด การใช้ค าผิดความหมาย มีปัญหาการเรียงล าดับค าและข้อความ
ในประโยค ใช้ระดับภาษาไม่ถูกต้อง และใช้รูปประโยคภาษาต่างประเทศ เป็นต้น ข้อบกพร่องเหล่านี้เกิดจาก
ความแตกต่างของแต่ละภาษา ซึ่งมีผลต่อการใช้ภาษาของผู้เรียน ดังตัวอย่างการใช้ค าบุรุษสรรพนามใน
ภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ ซึ่งรูปค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยมีจ านวนมากกว่าในภาษาจีนและ
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ภาษาอังกฤษ เช่น ภาษาอังกฤษค าว่า “I” และภาษาจีนค าว่า “我” ในภาษาไทยสามารถแทนด้วยค าว่า “ฉัน” 
“ผม” “เรา” “หน”ู “กู” “ข้า” เป็นต้น หรือภาษาอังกฤษค าว่า “you” และภาษาจีนค าว่า “你” สามารถแทน
ได้ด้วยค าว่า “คุณ” “เธอ” “หนู” “มึง” “แก” เป็นต้น และจะเห็นได้ว่า ค าสรรพนามในภาษาอังกฤษและ
ภาษาจีนไม่มีการแบ่งเพศเหมือนในภาษาไทย เช่น เพศชายใช้ “ผม” “กระผม” ส่วนเพศหญิงใช้ว่า “ฉัน” 
“ดิฉัน” นอกจากนี้ค าสรรพนามในภาษาไทยยังสามารถน าค านามอ่ืนมาใช้แทนได้ เช่น ค าเรียกญาติ ค าเรียก
ต าแหน่งอาชีพ ชื่อบุคคล ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก เป็นต้น ซึ่งในภาษาต่างประเทศมีการใช้ค านามเหล่านี้น้อย
กว่าและมีการใช้ที่แตกต่างกับในภาษาไทย  

จากความแตกต่างดังกล่าวเป็นสาเหตุให้ชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเกิดข้อบกพร่องในการใช้ภาษา
และนอกจากนี้ การใช้ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยยังต้องค านึงถึงปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม ด้านเพศ 
อายุ ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาในเรื่องบทบาท การรู้จัก ความสนิทสนม กาลเทศะแบบเป็นทางการและไม่
เป็นทางการ ซึ่งลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่แตกต่างกันท าให้การใช้ค าบุรุษสรรพนามแตกต่างกัน หาก
ชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยไม่เข้าใจถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมไทยอาจเกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค า
เหล่านี้ได ้ดังการศึกษาของ Wen Qingyu (2013) พบว่า การใช้ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยของนักศึกษาจีน
ใช้ไม่เหมาะสมตามปัจจัยด้าน วัย เพศ ชนชั้นทางสังคม ความสัมพันธ์ทางสังคม กาลเทศะและเรื่องที่พูด เป็น
ต้น จากการศึกษาของ Prachansit และ Yenbutra (2021) พบว่า ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยมีการใช้ที่
แตกต่างและมีจ านวนค ามากกว่าค าบุรุษสรรพนามในภาษาจีน และการใช้ค าบุรุษสรรพนามของทั้งสองภาษามี
การเลือกใช้ตามบริบทสังคมและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน และจากการศึกษาของ Netsuksang (2018) พบว่า
ลักษณะการอ้างถึงบุคคล อันได้แก่ บุรุษสรรพนาม ค าเรียกญาติ ชื่อบุคคล ค าแสดงอาชีพในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษมีระบบการใช้ที่แตกต่างกันอย่างชัดเจน ซึ่งสะท้อนให้เห็นลักษณะธรรมชาติของภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษที่มีลักษณะเฉพาะตน ซึ่งโดยพ้ืนฐานภาษาไทยและภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่อยู่ในกลุ่มภาษาที่
แตกต่างกัน และลักษณะภาษาบางประการที่ปรากฏใช้ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างสภาพทางสังคมและความคิดของคนในสังคม ซึ่งความแตกต่างเหล่านี้ท าให้นักศึกษา
ต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเกิดปัญหาการใช้ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยที่ไม่ถูกต้องตาม เพศ พจน์ ฐานะและ
ความสัมพันธ์ทางสังคมระหว่างผู้พูด ผู้ฟังและผู้ที่ถูกกล่าวถึงท้ังในภาษาพูดและภาษาเขียน 
 จากการศึกษาเชิงส ารวจดังกล่าวกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่า ประเด็นทีน่่าสนใจและจะเป็นประโยชน์ต่อ
การศึกษาในครั้งนี้คือ การศึกษาการใช้ค านามซึ่งน ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามจากบทสนทนาในสื่อการเรียน
ภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ  ตามปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนการใช้ค าบุรุษสรรพนามใน
ภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ เพราะความแตกต่างทางด้านสังคมและวัฒนธรรมท าให้การใช้ภาษาของผู้คนใน
สังคมมีความแตกต่างกัน 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 

เพ่ือศึกษาการใช้ค านามที่น ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามจากบทสนทนาในสื่อการเรียนภาษาไทย
ส าหรับชาวต่างชาติ 
 
การทบทวนวรรณกรรม 
 การทบทวนวรรณกรรมนสรุปเป็น 2 ประเด็น ได้ดังนี้ 

1.การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการใช้ค าบุรุษสรรพนาม ตามแนวคิดของ Palakornkul (1972) 
Phanupong (2000) Phanthumetha (2012). และ Phanthumetha (2016) มีความเห็นสอดคล้องกันว่า 
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การใช้ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยนั้นขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม การเลือกใช้ค าสรรพนาม
จะต้องค านึงถึงบทบาททางสังคมและความสัมพันธ์ระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร ได้แก่ ปัจจัยภายในซึ่งเป็น
ตัวก าหนดบทบาทและสถานะภาพทางสังคมระหว่างผู้พูด ผู้ฟัง เช่น ฐานะทางสังคม สถานภาพ อายุ ความเป็น
ญาติ ความเป็นเพ่ือน กลุ่มชาติพันธุ์ อาชีพและเพศ ส่วนปัจจัยนอกที่เป็นเงื่อนไขในการเลือกใช้ค าบุรุษสรรพ
นาม ที่ไม่ได้ก าหนดบทบาทสถานภาพของผู้พูดผู้ฟังโดยตรง ได้แก่ ความสนิทสนม ความมีอาวุโส ความเคารพ 
ความเป็นปึกแผ่น ความเป็นทางการ การมีคนไม่รู้จัก เป็นต้น และค าบุรุษสรรพนามนอกจากจะใช้สรรพนาม
บุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 แล้วยังมีค าบางค าที่สามารถใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามได้ เช่น ค าเรียกญาติ ค า
เรียกต าแหน่ง ค าแสดงความสัมพันธ์ ค าบอกอาชีพ บรรดาศักดิ์ ชื่อ ค าน าหน้าชื่อ  
 2.การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการศึกษาสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนภาษา โดยอ้างอิงแนวคิด
ภาษาศาสตร์สังคม (Socio Linguistics) ซึ่ง Wardhaugh (2002) ได้กล่าวว่า “ภาษาศาสตร์สังคม” เป็นการ
ค้นหาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและสังคม เพ่ือให้เกิดความเข้าใจถึงโครงสร้างของตัวภาษาเและเข้าใจถึงการ
ท าหน้าที่ในการสื่อสารของภาษานั้นๆ รวมไปถึงการศึกษาโครงสร้างทางสังคมที่ส่งผลต่อลักษณะการสนทนา 
และ Prasithrathasint (2013) ได้กล่าวถึง “ภาษาศาสตร์สังคม” ว่า เป็นการศึกษาภาษาที่สัมพันธ์กับสังคม 
โดยการน าปริบททางสังคมเข้ามาพิจารณาปรากฏการณ์ต่าง ๆ ในภาษา หรือเป็นการศึกษาความสัมพันธ์
ระหว่างพฤติกรรมทางภาษากับสภาพทางสังคม ภาษาศาสตร์สังคมมีการน าไปประยุกต์ใช้ในการศึกษาและการ
เรียนการสอนภาษาต่างประเทศ ส่วน Angsuviriya (2016) ได้กล่าวว่า วัฒนธรรมการใช้ภาษาจะเกี่ยวข้องกับ
วิถีชีวิตของคนในสังคมเสมอ ขณะที่คนมีความหลากหลาย วัฒนธรรมการใช้ภาษาจึงมีความหลากหลายด้วย
เช่นกัน ลักษณะการใช้ภาษาในแต่ละวัฒนธรรมจะมีรูปแบบเฉพาะที่แตกต่างกันไป มนุษย์จึงต้องอาศัยการ
เรียนรู้ทั้งเรื่องภาษาและวัฒนธรรมควบคู่กันไปเพ่ือความเข้าใจสังคมวัฒนธรรมนั้น ๆ ได้อย่างถูกต้อง  

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า การใช้ค านามที่น ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามในบริบทสังคมและวัฒนธรรมที่
แตกต่างกันจะสะท้อนการใช้ภาษาที่แตกต่างกัน ซ่ึงเป็นประเด็นที่ควรท าการศึกษา และผู้วิจัยได้น าแนวคิดการ
การใช้ค าบุรุษสรรพนาม และแนวคิดภาษาศาสตร์สังคมข้างต้นมาเป็นแนวทางในการศึกษาต่อไป 
 
ระเบียบวิธีวิจัย 

งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ ประชากรที่ใช้ในการวิจัยเป็นข้อมูลจากบทสนทนาในหนังสือ
เรียนและสื่อสังคมออนไลน์ที่ใช้เรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติที่เป็นภาษาปัจจุบันใช้สื่อสารโดยคนทั่วไป ใน
ชีวิตประจ าวัน ซ่ึงศึกษาจากหนังสือเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติที่เรียนโดยใช้ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
ผลิตระหว่างปี พ.ศ. 2543-2564 รวมถึงสื่อสังคมออนไลน์ เช่น ยูทูบ (Youtube) และ ปีลีปีลี (B Site) ที่ใช้
เรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ที่มียอดผู้ติดตามสูง 10 อันดับ ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ.2564 โดยศึกษา
การใช้ค านามที่น ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามตามปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม ด้านเพศ อายุ ความสัมพันธ์ 
ได้แก่ บทบาททางสังคม การรู้จักกัน ความสนิทสนม และกาลเทศะที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการของผู้พูด 
ผู้ฟัง และผู้กล่าวถึง งานวิจัยนี้ได้แบ่งข้ันตอนการวิจัยออกเป็น 5 ขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

ขั้นตอนที่ 1 ขั้นเตรียมการ ผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรมที่เป็น แนวคิดทฤษฎี บทความ หนังสือ 
วิทยานิพนธ์ และงานวิจัยเกี่ยวกับการใช้บุรุษสรรพนามในภาษาไทยตามปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม ตาม
แนวคิดภาษาศาสตร์สังคม เพ่ือเป็นแนวทางในการศึกษาวิจัย 
  ขั้นตอนที่ 2 ส ารวจและคัดเลือกค านามที่น ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามตามเกณฑ์ที่ก าหนดไว้  
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  ขั้นตอนที่ 3 เก็บรวบรวมค าและประโยค นับความถี่การใช้ แล้วแยกข้อมูลที่เก็บได้ตาม
ประเภทการใช้ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยโดยประยุกต์ใช้แนวคิดทฤษฎีของ Palakornkul (1972) 
Phanupong (2000) Phanthumetha (2012). และ Phanthumetha (2016). 
  ขั้นตอนที่ 4 วิเคราะห์การใช้ค าบุรุษสรรพนามตามปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมในภาษา 
ไทยและภาษาต่างประเทศที่ศึกษา โดยประยุกต์ใช้แนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์สังคม (Socio Linguistics) ของ 
Wardhaugh, R. (2002) รวมถึงการอธิบายของ Prasithrathasint (2013) และ Angsuviriya (2016)  

ขั้นตอนที่ 5 น าเสนอผลการวิจัยแบบพรรณาวิเคราะห์ร่วมกับตารางแสดงข้อมูลที่เกี่ยวข้อง
รวมถึงการอภิปรายผล สรุปผลการศึกษา และข้อเสนอแนะ  

 
ผลการวิจัย 

ค านามที่น ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนาม คือ ค านามประเภทอ่ืน ๆ ซึ่งสามารถเป็นบุรุษสรรพนามได้
นอกเหนือจากค าบุรุษสรรพนามเฉพาะ ใช้แทนได้ทั้งผู้พูด ผู้ฟัง และผู้กล่าวถึง จากการศึกษาสื่อการเรียน
ภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ พบค านามซึ่งน ามาใช้เป็นบุรุษสรรพนาม จ านวน 10 ประเภท ดังต่อไปนี้ 

1.ค าเรียกญาติ (Kin terms) หมายถึง ญาติแท้ หรือญาติสืบตามสายเลือด เช่น พ่อ แม่ พ่ี น้อง เป็นต้น 
รวมถึงเครือญาติที่เกิดจากการแต่งงาน เช่น สามี ภรรยา เป็นต้น มักใช้ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ แสดงถึง
ความใกล้ชิดสนิทสนม (Palakornkul, 1972) จากการศึกษาสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ปรากฎ
การใช้ค าเรียกญาติท่ีน ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนาม ได้แก่ “พ่ี” และ “หลาน” เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างพ่ีกับน้อง เรื่องไปเดินเล่น โดยน้องใช้ค าเรียก
ญาติว่า “พ่ี”  แทนผู้ฟังคอื “พ่ีปอ” แสดงถึงความเคารพ สนิทสนม ภาษาจีนใช้ค าแปลค าว่า “姐” (พ่ีสาว) แปล
จากค าเรียกญาติมาเป็นค าเรียกญาติ และ ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างยายกับ
หลาน เรื่องอาชีพในฝัน ยายใช้ค าเรียกญาติว่า “หลาน” แทนผู้ฟังชื่อปิติ แสดงถึงความรักใคร่เอ็นดู 
ภาษาอังกฤษใช้ค าแปลว่า “You”(คุณ) แปลจากค าเรียกญาติเป็นค าสรรพนาม  

จากตัวอย่างจะเห็นว่า ค าเรียกญาติสามารถน ามาใช้เป็นค าสรรพนามแทนผู้พูด ผู้ฟังและผู้กล่าวถึง ใช้
กับเพศชายและเพศหญิง ในความสัมพันธ์แบบคนที่รู้จัก  สนิท ไม่จ ากัดอายุและในกาลเทศะที่ไม่เป็นทางการ 
แสดงถึงความเคารพ สนิทสนมและรักใคร่เอ็นดู สามารถเขียนเป็นอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

                     +               +               +                +                           
                -                                                   -                

2 ค าเรียกญาติที่ใช้กับผู้ที่ไม่ใช่ญาติ (Pseudo kin terms) เป็นการใช้ค าเรียกญาติกับบุคคลอ่ืนที่ไม่ใช่
ญาติที่แท้จริง หรือผู้ที่ไม่รู้จักกันมาก่อน เช่น การเรียกคนขับรถแท็กซี่ว่า “ลุง” เป็นต้น แสดงถึงความเคารพ 
ใกล้ชิดสนิทสนม เป็นกันเอง ( Palakornkul, 1972) จากการศึกษาสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 
ปรากฎการใช้ค าเรียกญาติที่ไม่ใช่ญาติที่น ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนาม ได้แก่ “ป้า” และ “พ่ี” ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้  

ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การแนะน าคุณแม่ให้เพ่ือนรู้จัก เพ่ือนใช้ค าเรียกญาติเรียกคุณแม่
เพ่ือนว่า “ป้า” ใช้แทนแม่ชื่อปราณี ซึ่งเป็นผู้ฟัง ภาษาจีนใช้ค าแปลว่า “伯母” (ป้า) เป็นการแปลจากค าเรียก
ญาติเป็นค าเรียกญาติ ขณะเดียวกันผู้ฟังก็ใช้ค าแทนตัวเองว่า “ป้า”กับคู่สนทนา ภาษาจีนใช้ค าแปลว่า “我” 

รู้จกั สนิท อายเุท่ากนั -ทางการ ชาย 2 1 3 
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(ฉัน) ซึ่งค าว่า “ป้า” นี้ใช้กับคนที่ไม่รู้จัก ไม่สนิท ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ แสดงถึงความเคารพ สนิท
สนมคุ้นเคย และ ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ เรื่องเข้าเรียน ใช้ค าเรียกญาติว่า “พ่ี” แทนพ่ีวารี ใช้แทน
ผู้พูด เป็นการสนทนาระหว่างคนที่รู้จัก สนิทสนม กาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ ภาษาอังกฤษ “พ่ี” ใช้ค า
แปลว่า “I” (ฉัน) เป็นการแปลจากค าเรียกญาติเป็นค าสรรพนาม 

จากตัวอย่างสรุปได้ว่า ค าเรียกญาติที่ไม่ใช่ญาติสามารถใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามได้ ใช้แทนผู้พูด ผู้ฟัง
และผู้กล่าวถึง ใช้ได้ทั้งเพศชายและเพศหญิง ใช้กับคนที่รู้จักและไม่รู้จัก สนิทและไม่สนิท ในกาลเทศะที่ไม่เป็น
ทางการ แสดงถึงความเคารพ สนิทสนมคุ้นเคยและเป็นกันเอง สามารถเขียนเป็นอรรถลักษณไ์ด้ดังนี้ 

                     +               +                +              +                    +             
                              -                -                  -               -                 -                

3 ค าเรียกตามบุคคลอ่ืน (Teknonymy terms) คือ สรรพนามที่เรียกตามผู้อ่ืน เป็นการเรียกที่ไม่ตรง
ตามความสัมพันธ์ที่แท้จริงระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง เช่น ป้าเรียกหลานคนโตว่า “พ่ี” ตามหลานคนเล็ก ส่วนใหญ่ใช้
แทนผู้พูดและผู้ฟัง (Palakornkul, 1972) จากการศึกษาสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ปรากฎการ
ใช้ค าเรียกตามบุคคลอ่ืนที่น ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนาม ได้แก่ “น้า” และ “ลูก” ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ เรื่อง ครอบครัว แม่เรียกน้องสาวตัวเองตามลูกว่า “น้า” แทนผู้ที่
กล่าวถึง แสดงถึง ความสนิทสนม เป็นกันเอง แบบไม่เป็นทางการ ค าว่า “น้า” ภาษาจีนใช้ค าแปลว่า “她” 
(เธอ) และ ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างป้ากับหลาน เรื่องอากาศ ป้าใช้ค าว่า “ลูก” 
เรียกหลาน เป็นการเรียกตามพ่อแม่ของเขา ใช้แทนผู้ฟังชื่อจอห์น แสดงถึงความรักใคร่เอ็ดดูเหมือนลูก ค าว่า 
“ลูก” ภาษาอังกฤษใช้ค าว่า “My Love” แปลว่า “ที่รัก” เป็นการแปลที่พยายามโยงเข้าหาวัฒนธรรมการใช้
ภาษาของผู้เขียนที่มักจะแสดงความรักต่อคู่สนทนา เช่นใช้ค าว่า “My Love” หรือ “Darling”แปลว่า “ที่รัก” 
แทนการแปลแบบตรงความหมายของค าว่า ลูก”เป็นการใช้ค าที่หมายถึงความรักแทนการแปลตรงความหมาย
ของค าว่า “ลูก”  

จากตัวอย่างสรุปได้ว่า ค าเรียกตามบุคคลอ่ืนสามารถน ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามแทนผู้พูด  ผู้ฟัง
และผู้ถูกกล่าวถึง ใช้ได้ทั้งเพศชายและเพศหญิง ในความสัมพันธ์แบบคนที่รู้จักและสนิท ไม่จ ากัดอายุ ใช้ใน
กาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ แสดงถึงความสนิทสนมคุ้นเคยและรักใคร่เอ็ดดู สามารถเขียนอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

                     +               +               +                +                           
                -                                                   -                

4 ชื่อบุคคล (personal name) การใช้ชื่อบุคคลเป็นการใช้ชื่อจริงหรือชื่อเล่นแทนค าบุรุษสรรพนาม 
ใช้ในสถานการณ์ที่เป็นกันเอง สนิทสนมกันและไม่เป็นทางการ จากการศึกษาสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับ
ชาวต่างชาติ ปรากฏการใช้ชื่อบุคคลที่น ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนาม ได้แก่ “แอนน์” และ “ใจ” เป็นต้น ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาทางโทรศัพท์ เป็นการน าชื่อบุคคลแทนค าบุรุษสรรพ-
นาม โดยใช้ชื่อเล่น “แอนน์” ใช้กับคนที่รู้จัก สนิท เป็นกันเอง แบบไม่เป็นทางการ “แอนน์” ภาษา อังกฤษใช้
ค าว่า “Anne” เป็นการใช้ชื่อภาษาไทยที่ออกเสียงตามภาษาอังกฤษ และ ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ 
เรื่องการแนะน าตัว ใช้ชื่อเล่น “ใจ” มาเป็นค าบุรษสรรพนามแทนชื่อจริง “ชูใจ”  ภาษาจีน “ใจ” ใช้ค าว่า “你” 
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(คุณ) เป็นการแปลจากค านามเป็นค าบุรุษสรรพนาม ใช้กับคนที่ไม่รู้จัก ไม่สนิท ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ 
แสดงถึงความเป็นกันเอง และน าค าว่า “คุณ” มาน าหน้าชื่อเล่นแสดงถึงการให้เกียรติ โดยเรียกว่า “คุณใจ” 

จากตัวอย่างสรุปได้ว่า การน าชื่อบุคคลมาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามสามารถใช้แทนผู้พูด ผู้ฟังและผู้
กล่าวถึง ใช้กับเพศชายและเพศหญิง ในความสัมพันธ์แบบคนที่รู้จักและไม่รู้จัก สนิทและไม่สนิท ใช้กับทุกอายุ 
ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ แสดงถึงการให้เกียรติและความสนิทสนมคุ้นเคย เป็นกันเอง โดยอาจใช้ค า
น าหน้าวางหน้าชื่อ เช่น คุณ เพ่ือแสดงถึงการให้เกียรติ สามรถเขียนอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

                     +               +               +                +                    +             
                               -               -                 -                -                                    

5 ค าเรียกต าแหน่งและอาชีพ (Position and occupation terms)  
ต าแหน่ง หมายถึง หน้าที่การงานหรือฐานะของบุคคล เช่น นายอ าเภอ ผู้จัดการ เป็นต้น ส่วนอาชีพ 

หมายถึง งานที่ท าเป็นประจ าเพ่ือเลี้ยงชีพ (The Royal Institute, 2003) จากการศึกษาสื่อการเรียนภาษาไทย
ส าหรับชาวต่างชาติ ปรากฎการใช้ค าเรียกต าแหน่งและอาชีพมาเป็นค าบุรุษสรรพนาม ได้แก่ “หัวหน้า” และ 
“แม่ค้า”  เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างเพ่ือนร่วมงาน เรื่องดูหนัง ใช้ค าเรียกต าแหน่ง
ว่า “หัวหน้า” แทนค าว่า “หัวหน้าฝ่ายขาย” ซึ่งเป็นผู้ถูกกล่าวถึง ค าว่า “หัวหน้า” ภาษาจีนแปลว่า “领导” 

(หัวหน้า) เป็นการใช้ค าเรียกต าแหน่งเช่นเดียวกับในภาษาไทย  ใช้กับคนที่รู้จัก สนิท ในกาลเทศะแบบไม่เป็น
ทางการ และ ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ เรื่องการซื้อผลไม้ ใช้ค ารียกอาชีพว่า “แม่ค้า” แทนผู้ฟัง ใช้
กับผู้ฟังที่ไม่รู้จัก ไม่สนิทกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ ภาษาอังกฤษ “แม่ค้า” ใช้ค าแปลว่า “you” (คุณ)  

จากตัวอย่างสรุปได้ว่า การน าค าเรียกต าแหน่งและอาชีพมาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนาม สามารถใช้แทนผู้
พูด ผู้ฟังและผู้ถูกกล่าวถึง ใช้ได้ทั้งเพศชายและเพศหญิง ใช้กับทุกอายุ ในความสัมพันธ์กับคนที่รู้จักและไม่รู้จัก 
สนิทและไม่สนิท ใช้ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ แสดงถึงความเคารพ ให้เกียรติ และให้ความส าคัญกับ
ต าแหน่งและอาชีพ สามารถเขียนอรรถลักษณ์ได้ดังนี้  

                +               +               +                +  
           -                -                -                 -        -                         

6. ค าน าหน้า เป็นค าที่มักปรากฎหน้าชื่อหรือค าเรียก เพ่ือแสดงเพศ สถานภาพ ต าแหน่ง ยศ 
บรรดาศักดิ์ หรือฐานันดรศักดิ์ ค าน าหน้าที่แสดงถึงเพศ เช่น เด็กชาย เด็กหญิง นาย นาง ค าน าหน้าที่แสดงถึง
สถานภาพของผู้ฟังว่าสูงหรือต่ ากว่าเมื่อเทียบกับผู้พูด เช่น คุณ ท่าน นาง หนู อี  ไอ้ ค าเรียกญาติอาจน ามาใช้
เป็นค าน าหน้าได้ เช่น ตา ยาย พ่อ แม่ ตัวอย่าง ยายนิด ตาจุก เป็นต้น ค าเรียกญาติมักใช้เรียกหน้าชื่อหรือใช้
เรียกลูกหลานหรือเพ่ือน เพ่ือความสนิทสนมคุ้นเคยและรักใคร่เอ็นดู ซึ่งค าเรียกญาตินี้ไม่ถือเป็นค าเรียกญาติแต่
ถือว่าเป็นค าน าหน้า ( Palakornkul, 1972) จากการศึกษาสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ปรากฎ
การใช้ค าน าหน้ามาเป็นค าบุรุษสรรพนาม ได้แก่ “ท่าน” และ “ยาย” เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

1) การน าค าน าหน้าที่แสดงสถานภาพมาใช้แทนค าบุรุษสรรพนาม 
ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างพนักงานกับเลขา เรื่อง นัดพบ ใช้ค า

น าหน้า “ท่าน” วางไว้หน้าต าแหน่ง “อธิบดี” ภาษาจีนละค าแปล ใช้แทนผู้กล่าวถึง เป็นค าน าหน้าที่บ่งบอกถึง
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246     วารสาร มจร พุทธปัญญาปริทรรศน์ ปีที่ 8 ฉบับที่ 5 (กันยายน – ตุลาคม 2566) 

สถานภาพของผู้กล่าวถึงว่าสูงกว่าเมื่อเทียบกับผู้พูด แสดงถึงการเคารพนับถือและให้เกียรติ ในกาลเทศะแบบ
ไม่เป็นทางการ 
  2) การน าค าเรียกญาติมาใช้เป็นค าน าหน้า เพ่ือใช้แทนค าบุรุษสรรพนาม 

ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างเพ่ือนสนิท เรื่องงานอดิเรก ใช้ค าเรียก
ญาติ “ยาย” มาเป็นค าน าหน้าชื่อ “ดา” ซึ่งค าว่า “ยาย” ไม่ถือเป็นค าเรียกญาติแต่ถือเป็นค าน าหน้า แสดงถึง
ความสนิทสนมคุ้นเคย เป็นกันเองมากและเอ็นดู ใช้ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ ภาษาอังกฤษใช้ค าแปล ว่า 
”you” (คุณ) แปลจากค าน าหน้าเป็นค าสรรพนาม จะสังเกตเห็นว่าค าแปลภาษาอังกฤษไม่ได้แสดงถึงความ
สนิท เป็นกันเองและความเอ็นดู จึงไม่ได้สะท้อนลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทย 

3) การน าค าเรียกยศและฐานันดรมาใช้เป็นค าน าหน้า เพ่ือใช้แทนค าบุรุษสรรพนาม 
       ยศ หมายถึง หมายถึงเครื่องก าหนดฐานะหรือล าดับชั้นยศบุคคลในราชการเช่น จ่า หมู่ 

คุณหญิง เป็นต้น ฐานันดร หมายถึง ล าดับชั้นบุคคลในราชสกุลมี พระองค์ เจ้า เจ้าหญิง เป็นต้น (The Royal 
Institute, 2003) จากการศึกษาสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ปรากฎการใช้ค าเรียกยศและ
ฐานันดรมาเป็นค าน าหน้าเพ่ือใช้แทนค าบุรุษสรรพนาม ได้แก่ “จ่า” และ “คุณหญิง” เป็นต้น ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

ตัวอย่างสถานการณ์เป็นทางการ การสนทนระหว่างต ารวจกับประชาชนที่สถานีต ารวจ มีการ
ใช้ค าเรียกยศว่า “จ่า” แทนผู้ฟังคือ จ่าสิบตรีทองสุข สุขดี ภาษาจีนไม่มีการแปล  ใช้ในความสัมพันธ์แบบคนไม่
รู้จัก ไม่สนิท ในกาลเทศะที่เป็นทางการ แสดงถึงการให้เกียรติ และให้ความส าคัญกับยศต าแหน่ง และ ตัวอย่าง
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างเจ้านายกับคนรับใช้เรื่องนัดพบ ใช้ค าฐานันดรว่า “คุณหญิง” 
แทนผู้กล่าวถึง ภาษาอังกฤษใช้ค าแปลว่า “madam” (คุณนาย หรือ คุณผู้หญิง) ซ่ึง“madam”เป็นค าสุภาพที่
ใช้เรียกผู้หญิง ไม่ได้แสดงถึงฐานันดร ส่วน “คุณหญิง” เป็นค าน าหน้าชื่อสตรีที่สมรสแล้ว และได้รับ
พระราชทานเครื่องราชอิสริยาภรณ์จุลจอมเกล้า จากตัวอย่างแสดงถึงการยกย่องให้เกียรติผู้ที่กล่าวถึง ใน
ความสัมพันธ์แบบคนที่รู้จัก ไม่สนิทและไม่เป็นทางการ โดยจะไม่ใช้กับบุคคลทั่วไป ซ่ึงการแปลในภาษาอังกฤษ
ไม่ตรงกับความหมายในภาษาไทยอาจจะท าให้ผู้เรียนเกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนได้ 

จากตัวอย่างข้างต้นสรุปได้ว่า การน าค าน าหน้า เช่น ค าแสดงสถานภาพ ค าเรียกญาติ ค าเรียก
ยศและค าเรียกฐานันดรมาใช้แทนค าบุรุษสรรพนาม สามารถใช้แทนผู้พูด ผู้ฟังและผู้กล่าวถึงใช้ได้ทั้งเพศชาย
และเพศหญิง  ในความสัมพันธ์แบบคนรู้จักและไม่รู้จัก สนิทและไม่สนิท ไม่จ ากัดอายุ ในกาลเทศะแบบไม่เป็น
ทางการและเป็นทางการ โดยแสดงถึงความเคารพนับถือ การให้เกียรติยกย่องและให้ความส าคัญกับสถานภาพ
ของคู่สนทนา สามารถเขียนอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

               +                +               +                +                  +    
          -                 -                -                 -                   -                        

7. ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก เช่น เครือญาติ ครูกับศิษย์ เป็นต้น จากการศึกษาสื่อการเรียนภาษาไทย
ส าหรับชาวต่างชาติ ปรากฎการใช้ค าหรือวลีแสดงความรู้สึกมาเป็นค าบุรุษสรรพนาม ได้แก่ “ที่รัก” และ 
“หลานรัก” เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างคนรักเมื่อไปท่องเที่ยว ใช้ค าว่า “ที่รัก” แทน
ผู้ฟังคือ จูดี้ ภาษาอังกฤษใช้ค าแปลว่า “my beloved” (ที่รัก) ใช้กับคนที่รูจ้ัก สนิทสนมรักใคร่ ในกาลเทศะไม่
เป็นทางการ แสดงถึงความสนิทสนมคุ้นเคยและรักใคร่ และตัวอย่างสถานการณ์อ าลา เป็นการสนทนาระหว่าง
ป้ากับหลาน โดยใช้วลีแสดงความรู้สึกว่า “หลานรัก” แทนผู้ฟัง คือ มาลี ภาษาจีนใช้ค าว่า “亲爱的侄女儿”  

แปลว่า หลานสาวที่รัก  เป็นการแปลค าเรียกญาติที่แสดงให้เห็นถึงเพศของผู้ฟัง ในค าว่า “女” แปลว่า 
“ผู้หญิง” ใช้กับคนที่รู้จัก สนิทสนมและรักใคร่เอ็นดู ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ  
 จากตัวอย่างข้างต้นสรุปได้ว่า การน าค าหรือวลีแสดงความรู้สึกมาใช้แทนค าบุรุษสรรพนาม สามารถใช้
แทนผู้ฟังทั้งเพศชายและเพศหญิง ใช้กับคนที่รูจ้ัก สนิทสนม ใช้กับทุกอายุ ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ เช่น 
ใช้ระหว่างคนรัก หรือระหว่างญาติ แสดงถึงความสนิทสนมรักใคร่เอ็นดู สามารถเขียนอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

                +               +               +                + 
           -                                                   -                         

8. ค ายืมจากภาษาอ่ืน มักใช้ค าบุรุษสรรพนามเฉพาะและค าเรียกญาติ จากการศึกษาสื่อการเรียน
ภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ปรากฎการใช้ค ายืมจากภาษาอ่ืน ได้แก่ “บ๋อย” “เจ้” เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างแขกกับพนักงานที่โรงแรม ใช้ค ายืมจาก
ภาษาอังกฤษว่า “บ๋อย” แทนผู้ที่กล่าวถึง คือ พนักงานยกกระเป๋า  ซึ่งค าว่า “บ๋อย” เป็นภาษาปาก มาจาก
ภาษาอังกฤษค าว่า “Boy” แปลว่า เด็กรับใช้ (Na Nakhon, 1999) ในภาษาไทยใช้ค าว่า บริกร หมายถึง ผู้ที่ท า
หน้าที่ช่วยเหลือให้ความสะดวกแก่ผู้อื่นในหน้าที่ต่าง ๆ เช่น บริกรในร้านอาหาร (The Royal Institute, 2003) 
ถ้าเป็นภัตตาคารหรือร้านอาหาร “บ๋อย” เรียกว่า เด็กเสิร์ฟ หรือพนักงานเสิร์ฟ (อาหาร) ค าว่า “บ๋อย” ใน
สถานการณ์นี้ใช้กับคนที่ไม่รู้จัก ไม่สนิท แบบไม่เป็นทางการ ภาษาอังกฤษค าว่า “porter” แปลว่า “พนักงาน
ยกกระเป๋า” และตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างพ่ีกับน้อง เรื่องกับข้าว  ใช้ค ายืม
ภาษาจีนว่า “เจ้” เป็นภาษาปากใช้แทนผู้ฟังคือ เจ้หงษ์ ภาษาจีนแปลว่า “姐” (พ่ีสาว) ใช้เรียกหญิงที่มีอายุ
มากกว่า ทั้งที่เป็นญาติทางสายเลือดและไม่ใช่ญาติ ใช้กับคนที่รู้จัก คุ้นเคยแบบไม่เป็นทางการ แสดงถึงความ
เคารพ สนิทสนมคุ้นเคย 

จากตัวอย่างข้างต้นสรุปได้ว่า การน าค ายืมจากภาษาอ่ืนมาใช้แทนค าบุรุษสรรพนาม สามารถใช้กับผู้
พูด ผู้ฟังและผู้ที่กล่าวถึง  ใช้ได้ทั้งเพศชายและเพศหญิง ในความสัมพันธ์แบบคนที่รู้จักและไม่รู้จัก สนิทและไม่
สนิท ไม่จ ากัดอายุ ใช้ในกาลเทศะที่ไม่เป็นทางการ แสดงถึงความเคารพ สนิทสนม คุ้นเคยและเป็นกันเอง 
สามารถเขียนอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

                +               +               +               +     
           -                -                -                -                          

9. ค าซึ่งใช้พูดกับพระสงฆ์ พระภิกษุเป็นผู้ที่ได้รับการเคารพนับถือจากบุคคลทั่วไป ดังนั้นจึงมีถ้อยค า
ใช้ส าหรับพระภิกษุก าหนดไว้โดยเฉพาะ เช่น ค าว่า  นมัสการ อาพาธ เป็นต้น (Palakornkul, 1972) จาก
การศึกษาสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ปรากฎการใช้ค าซึ่งใช้กับพระสงฆ์น ามาเป็นค าบุรุษสรรพ
นาม ได้แก่ “พระอาจารย์” และ “อาตมา” เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้   

รู้จกั สนิท อายเุท่ากนั -ทางการ ชาย 2 
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248     วารสาร มจร พุทธปัญญาปริทรรศน์ ปีที่ 8 ฉบับที่ 5 (กันยายน – ตุลาคม 2566) 

ตัวอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างครูกับศิษย์ เรื่องพบพระอาจารย์  ใช้ค าว่า 
“พระอาจารย์” เป็นค าบุรุษสรรพนาม แทนผู้ที่กล่าวถึง คือ พระอาจารย์สันติ ค าว่า “พระอาจารย์” ใน
ภาษาอังกฤษตามตัวอย่างแปลได้หลายค า ใช้ค าว่า “Pha Achan” เป็นการออกเสียงแบบทับศัพท์จาก
ภาษาไทย  ใช้ค าว่า “ Venerable Chief Monk” แปลว่า “พระคุณเจ้า” ในสถานการณ์นี้พระอาจารย์อาจมี
ต าแหน่งเป็นหัวหน้าสงฆ์ และจะนิมนต์พระอาจารย์ไปเป็นประธานในพิธี จึงเพ่ิมค าว่า “Chief” (หัวหน้า) 
ส่วนสถาการณ์เรื่องขอบคุณ ค าว่า “พระอาจารย์” ใช้ค าแปลว่า “Teacher” (อาจารย์) เพราะพระสงฆ์รูปนี้
เป็นอาจารย์สอนหนังสือ เป็นการแปลตามสถานภาพของผู้ฟัง เพ่ือแสดงถึงความเคารพนับถือ และ ตัวอย่าง
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ การสนทนาระหว่างครูกับพระอาจารย์เรื่องนิมนต์พระ ผู้พูดซึ่งเป็นพระสงฆ์ใช้ค า
แทนตัวเองว่า “อาตมา” ภาษาอังกฤษใช้ค าว่า “I” (ฉัน) เป็นการแปลจากค าที่ใช้กับพระสงฆ์เป็นค าสรรพนาม 
ใช้กับคนที่รู้จักคุ้นเคย แบบไม่เป็นทางการ จะเห็นได้ว่า ค าแปลในภาษาอังกฤษไม่ได้สะท้อนสังคมและ
วัฒนธรรมไทย 

จากตัวอย่างข้างต้นสรุปได้ว่า การน าค าซ่ึงใช้กับพระสงฆ์มาใช้แทนค าบุรุษสรรพนาม สามารถใช้ได้กับ
ผู้พูดและผู้ที่กล่าวถึง ใช้กับเพศชาย ในความสัมพันธ์แบบคนที่รู้จักกัน สนิทสนม ใช้ในกาลเทศะแบบไม่เป็น
ทางการ เพ่ือแสดงถึงความเคารพนับถือ ส าหรับสื่อการเรียนภาษาไทยที่เรียนโดยใช้ภาษาจีน ไม่พบการใช้ค าซึ่ง
ใช้กับพระสงฆ์แทนค าบุรุษสรรพนาม สามารถเขียนอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

               +               +                +                +    
                                                               -                         

10. ค าราชาศัพท์ เป็นภาษาที่ก าหนดและตกแต่งขึ้นให้สุภาพและเหมาะสม เพ่ือใช้พูดถึงหรือพูดกับ
พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ์ ในสังคมไทยสมัยก่อนเป็นสังคมที่ยกย่องผู้น า ผู้ที่มีบุญญาธิการ ผู้ที่
ประพฤติดีและผู้ที่ช่วยเหลือให้ความสุขแก่ราษฎร จึงได้มีการใช้ค าเ พ่ือยกย่องเทิดทูนพระมหากษัตริย์  
(Palakornkul, 1972) จากการศึกษา สื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ปรากฎการใช้ค าราชาศัพท์
เป็นค าบุรุษสรรพนามได้แก่ “พระองค”์ เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างสถานการณ์งานอดิเรก การสนทนาระหว่างเพ่ือน ใช้ค าราชาศัพท์ค าว่า “พระองค์” แทนผู้ที่
กล่าวถึงคือ พ่อขุนรามค าแหง ในภาษาอังกฤษใช้ค าแปลว่า “he” (เขา) เป็นการแปลจากค าราชาศัพท์เป็นค า
สรรพนาม ค าว่าพระองค์นี้เป็นบุรุษสรรพนามใช้กับพระราชามหากษัตริย์แสดงถึงความเคารพ ยกย่องเทิดทูน  
ซึ่งค าแปลภาษาอังกฤษไม่ได้สะท้อนสังคมละวัฒนธรรมไทย 

จากตัวอย่างข้างต้นสรุปได้ว่า การน าค าราชาศัพท์มาใช้แทนค าบุรุษสรรพนาม สามารถใช้ได้กับผู้ที่
กล่าวถึง ใช้ในเพศชาย ค าว่า “พระองค์” ใช้เมื่อเรากล่าวถึงพระมหากษัตริย์ เพ่ือแสดงถึงความเคารพ ยกย่อง
เทิดทูน ส าหรับสื่อการเรียนภาษาไทยที่เรียนโดยใช้ภาษาจีน ไม่พบการใช้ค าราชาศัพท์แทนค าบุรุษสรรพนาม 
สามารถเขียนอรรถลักษณ์ได้ดังนี้ 

               +                                                  +    
                            -                -                -                                               
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อภิปรายผล  
 การใช้ค านามที่น ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามในสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ  พบการใช้
ทั้งหมด 10 ประเภทได้แก่ ค าเรียกญาติแท้ ค าเรียกญาติที่ไม่ใช่ญาติ ค าเรียกตามบุคคลอ่ืน ค าเรียกอาชีพ ค า
น าหน้าหรือยศหรือต าแหน่ง ค าหรือวลีแสดงความสัมพันธ์ ค ายืมจากภาษาอ่ืน ค าซึ่งใช้พูดกับพระสงฆ์และค า
ราชาศัพท์  ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า การใช้ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคมและ
วัฒนธรรม ปัจจัยด้านสังคมได้แก่ บุรุษ เพศ อายุ บทบาทคือคนที่รู้จักหรือไม่รู้จัก สนิทหรือไม่สนิทและ
กาลเทศะเป็นทางการหรือไม่เป็นทางการ ปัจจัยด้านวัฒนธรรมได้แก่ ความเคารพนับถือ การให้เกียรติยกย่อง
เทิดทูล ความรักใคร่เอ็นดู เป็นต้น ซึ่งการใช้ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยแต่ละค าจะมีข้อก าหนดในการใช้ที่
ต้องอ้างอิงปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมเหล่านี้  เพ่ือความถูกต้องเหมาะสมและบรรลุวัตถุประสงค์ของการ
สื่อสาร กล่าวคือ เมื่อต้องการแสดงถึง ความเคารพ สนิทสนม เป็นกันเองและรักใคร่เอ็นดู จะใช้ค าเรียกญาติ 
เช่น ป้า พ่ี น้อง  ค าเรียกตามบุคคลอ่ืน เช่น ลูก ชื่อบุคคล เช่น แอนน์ ใจ วลีแสดงความรู้สึก เช่น ที่รัก หลาน
รัก และค ายืมจากภาษาอ่ืน เช่น บ๋อย เจ้ เป็นต้น เมื่อต้องการแสดงถึง ความเคารพ ให้เกียรติ และให้
ความส าคัญกับต าแหน่งและอาชีพ จะเลือกใช้ค านามที่เป็นค าเรียกต าแหน่งและอาชีพ เช่น หัวหน้า   และเมื่อ
ต้องการแสดงถึง ความเคารพ ยกย่องเทิดทูน ให้ความส าคัญกับสถานภาพ จะใช้ค าน าหน้า เช่น ท่าน จ่า 
คุณหญิง ค าซึ่งใช้กับพระสงฆ์ เช่น พระอาจารย์ อาตมา และค าราชาศัพท์ เช่น พระองค์ สอดคล้องกับ 
Palakornkul (1972) Phanupong (2000) Phanthumetha (2012). และ Phanthumetha (2016) ที่กล่าว
ว่า การใช้ค าสรรพนามในภาษาไทยนั้นขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม กล่าวคือ ในการเลือกใช้ค าบุรุษ
สรรพนามนั้นจะต้องค านึงถึงบทบาททางสังคม เช่น ความเป็นญาติ อาชีพต าแหน่ง สถานภาพ อาชีพ เพศ 
ความใกล้ชิด และปัจจัยเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้รับสารและผู้ส่งสาร เช่น ความสนิทสนม ความเคารพ 
การรู้จัก ความเป็นทางการ เป็นต้น 
 
สรุปองค์ความรู้ 
 จากผลการวิจัยมีข้อสังเกตคือ การแปลความหมายของค าบุรุษสรรพนามเป็นภาษาต่างประเทศ มีการ
ใช้ที่แตกต่างกับในภาษาไทย ตัวอย่าง การแปลจากค าเรียกญาติเป็นค าสรรพนาม เช่น พ่ีสาว ภาษาอังกฤษใช้
ค าแปลว่า you (คุณ) ค าว่า ป้า ภาษาจีนใช้ค าแปลว่า 我 (ฉัน) หรือ การแปลค าเรียกอาชีพเป็นค าบุรุษสรรพ
นาม เช่น แม่ค้า ภาษาอังกฤษใช้ค าแปลว่า you (คุณ) หรือการแปลค าซึ่งใช้กับพระสงฆ์เป็นค าบุรุษสรรพนาม 
เช่น อาตมา ภาษาอังกฤษใช้ค าแปลว่า I (ฉัน) การแปลค าราชาศัพท์เป็นค าบุรุษสรรพนาม เช่น พระองค์ 
ภาษาอังกฤษใช้ค าแปลว่า he (เขา) จะเห็นได้ว่า การใช้ค าบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาต่างประเทศมี
ความแตกต่างกัน และการใช้ค าบุรุษสรรพนามในภาษาต่างประเทศไม่ได้สะท้อนลักษณะสังคมและวัฒนธรรม
เหมือนในภาษาไทยในเรื่อง ความเคารพนับถือ การให้เกียรติและเทิดทูน สอดคล้องกับ Angsuviriya (2016) 
Prachansit และ Yenbutra (2021) และ Netsuksang (2018) ทีก่ล่าวว่า วัฒนธรรมการใช้ภาษาจะเกี่ยวข้อง
กับวิถีชีวิตของคนในสังคมเสมอ การใช้ภาษาบางครั้งจะแฝงความหมายทางวัฒนธรรม ซ่ึงแต่ละสังคมมีการใช้ท่ี
แตกต่างกัน แต่ละภาษามีธรรมชาติที่มีลักษณะเฉพาะตน ขณะที่คนมีความหลากหลาย วัฒนธรรมการใช้ภาษา
จึงมีความหลากหลายด้วยเช่นกัน ลักษณะการใช้ภาษาในแต่ละวัฒนธรรมจะมีรูปแบบเฉพาะที่แตกต่างกันไป 
มนุษย์จึงต้องอาศัยการเรียนรู้ทั้งเรื่องภาษาและวัฒนธรรมควบคู่กันไปเพ่ือความเข้าใจสังคมวัฒนธรรมนั้น ๆ ได้
อย่างถูกต้อง 

ตารางสรุปการใช้ค านามซึ่งน ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามตามปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมในสื่อการ
เรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ  
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จากตารางสรุปการใช้ค านามซึ่งน ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามตามปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่พบ
ในสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติมีดังนี้ 1) แสดงถึงความสนิทสนมเป็นกันเองและรักใคร่เอ็นดู ได้แก่ 
ค าเรียกญาติญาติแท้และผู้ไม่ใช่ญาติ ค าเรียกตามบุคคลอ่ืนและวลีแสดงความรู้สึก 2) แสดงถึงความเคารพให้
เกียรติ ให้ความส าคัญกับอาชีพ ได้แก่ ชื่อบุคคล ค าเรียกอาชีพ ค าน าหน้า ยศ บรรดาศักดิ์และค ายืมจากภาษา
อ่ืน 3) แสดงถึงความเคารพนับถือ ยกย่องเทิดทูน ได้แก่ ค าซึ่งใช้พูดกับพระสงฆ์และค าราชาศัพท์ 

 
ข้อเสนอแนะ 
 จากผลการศึกษาค านามซึ่งน ามาใช้เป็นค าบุรุษสรรพนามในงานวิจัยนี้สามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการ
เรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ในเรื่องการเลือกใช้ค าบุรุษสรรพนาม.ในภาษาไทยในสถานการณ์
ต่าง ๆ ส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติที่มีการใช้ภาษา สังคมและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน รวมถึงประยุกต์ใช้ในการ
จัดท าสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ในเรื่องการใช้ค าบุรุษสรรพนามให้ถูกต้องเหมาะสม
ตามปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมในสถานการณ์ต่าง ๆ ส าหรับประเด็นในการวิจัยครั้งต่อไป ควรวิจัยเกี่ยวกับ
การใช้ค าประเภทอ่ืน ๆ ในสื่อการเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติที่สะท้อนการใช้ตามสังคมละวัฒนธรรม 
เพ่ือเป็นประโยชน์ในการเรียนภาษาไทยของชาวต่างชาติต่อไป 
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